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ОТ РЕДАКЦИИ 

 

   Уважаемые коллеги! 

Перед Вами новый номер журнала «Социолингвистика», который приурочен к                

35-летнему юбилею Академии наук Республики Татарстан. 

Номер вышел в свет в непростое, но важное для социолингвистики время — время 

пересборки языковых идентичностей, поиска баланса между глобализацией и локальностью, 

между цифровизацией и живой речевой традицией. Главный фокус номера — татарский язык. 

Этот номер, как и предыдущие, объединяет исследователей, для которых язык — не 

абстрактная система, а живая социальная практика. Авторы рассматривают татарский язык во 

всей полноте: от правового статуса до реальной функциональной дистрибуции, от 

литературной нормы — к диалектной вариативности, от урбанонимии города — к языковым 

сдвигам в татарских диаспорах Кыргызстана и Узбекистана. Впервые за долгое время 

татарский язык предстаёт не только в региональном измерении, а как универсальная модель 

для изучения языковых процессов в полиэтничных пространствах. 

Cтатьи номера представляют картину современного состояния исследований 

татарского языка. С одной стороны, мы видим устойчивую традицию, активно развивается 

корпусная и социолингвистическая диалектология — от говоров Сибири до письменного 

наследия белорусских татар, последовательно изучается функционирование татарского языка 

в публичном пространстве, в урбанонимии, в медиатекстах, в национальном брендинге, 

накапливается эмпирический материал о татарско-русском и татарско-ином билингвизме, в 

том числе детском. С другой стороны, представленный материал определяет пределы уже 

сложившихся подходов и указывает направления, в которых татарское языкознание, в 

частности, татарская социолингвистика начинают системную работу. Во-первых, это выход за 

пределы Республики Татарстан и Российской Федерации в целом: судьба татарского языка в 

диаспорах Кыргызстана, Узбекистана и Беларуси показывает, что описание татароязычных 

сообществ требует не региональной, а транснациональной оптики и разработки методологии 

с учётом языкового сдвига, интерференции и языковой лояльности в разных государственных 

и социокультурных контекстах. Во-вторых, это задача соединения диахронии и синхронии, 

например, история татарской периодической печати начала XX века и анализ синтаксиса 

современных медиатекстов относятся к единому исследовательскому полю — истории 

становления и трансформации татарского публичного языка, однако пока чаще существуют 
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как параллельные и слабо связанные аспекты исследования. В-третьих, назрела необходимость 

в единых, сопоставимых инструментах измерения языковой компетенции и языковой 

адаптации, применение адаптированных международных методик, подобных детской версии 

опросника LEAP-Q, что должно стать частью системного мониторинга татарско-русского 

билингвизма в республике и за её пределами. 

Перспективы развития татарской социолингвистики связаны с созданием и 

поддержанием актуальных социолингвистических баз данных и корпусов, охватывающих 

литературный язык, диалектную вариативность и языковую практику диаспор, 

систематическим мониторингом языковой ситуации, языковой политики и её реального 

результата через анализ не только нормативных актов, опросов, но и языкового ландшафта, 

СМИ, образования и цифровой среды. Стоит задача развития сопоставительных исследований, 

интегрирующих татарский языковой материал в общетюркологический контекст, укрепления 

связи между теоретической социолингвистикой и её прикладными задачами — языковым 

планированием, образовательной политикой, сохранением и ревитализацией языка и 

диалектов. Именно на стыке этих направлений, как показывает содержание настоящего 

номера, и складывается сегодня татарское языкознание нового поколения — открытое к 

междисциплинарности, чувствительное к живой речевой практике и вместе с тем укоренённое 

в богатой исследовательской традиции.  

Приятного чтения и новых научных открытий! 

 

И.И. Халиков, 

О.Р. Хисамов, 

А.Н. Биткеева 

 

 

 

  


